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PÁTEK 22. ČERVNA 

OSLAVA SLUNOVRATU

 

NE, TOHLE NEZVLÁDNU, pomyslela si Annika. Tohle bude moje smrt!

Přitiskla si dlaně na čelo, nutila se dýchat a být v klidu. Spakované tašky před dveřmi bytu jí bobtnaly před očima. V neforemné mase, která hrozila, že zaplaví předsíň, se nebylo možné vyznat. Jak poznám, co jsem zapomněla zabalit? bědovala v duchu.

Bylo tu oblečení dětí, taška s věcmi na koupání, dětská kaše a další jídlo, oblečení do deště, gumové holínky, kočárek s krytem proti dešti, spací pytle. V ruksacích byly její a Thomasovy věci, deky, plyšáci…

„To Ellen pojede takhle?“ zeptal se Thomas za dveřmi ložnice.

Annika se zadívala na roční dcerku, která se batolila k tašce s věcmi na koupání.

„O co ti jde?“

„Nemá nic lepšího?“

Annice se zatmělo před očima.

„Co ti na tom oblečení vadí?“ zaječela.

Thomas si odhrnul vlasy z čela a překvapeně zamrkal.

„Jen se ptám. Co je s tebou?“

Něco je špatně, říkala si celou dobu. Nyní se to řinulo ven a přetékalo.

„Celý ráno balím, ale na krajkový šatičky jsem si teda fakt nevzpomněla. Myslíš, že jsem měla?!“

Krátce si povzdechl.

„Jen jsem si říkal, jestli malá musí vypadat jako horník.“

Pěti rychlými kroky se dostala k němu a upřeně se mu zadívala do očí.

„Horník? Co to povídáš? Jedeme za tvou rodinou do šér, nebo na test toho, jak vyhovujeme společenskejm normám?“

Thomase to nelíčeně překvapilo, Annika mu totiž skoro nikdy neodporovala. Vlna hněvu, která ho zaplavila, ho zároveň ochromila. Otevřel ústa a chtěl vykřiknout, ale žádný zvuk z nich nevyšel. Najednou začalo cosi pípat – některý z jejich komunikačních přístrojů. Vytrvalé, stále hlasitější pípání.

„Je tvůj, nebo můj?“ zeptala se Annika.

Thomas se otočil na podpatku a odešel do ložnice zkontrolovat pager, mobil a Palm Pilot. Annika přelétla pohledem chaos v předsíni, ale nedokázala odhadnout, odkud signál přichází.

„Tady to není,“ zavolal na ni Thomas.

Annika začala rychle pátrat mezi zavazadly, tlumený zvuk se ozýval za ní. Ellen se snažila vstát, natahovala se po Anničině tašce a pak upadla obličejem na zem.

„To nic, maminka ti to pofouká…“

Signál se ztrácel v zoufalém křiku dítěte. Annika zvedla dceru, začala ji kolébat, nadechla se její vůně, ucítila její měkkost a teplo. Posadila se na botník, malé tělíčko se uvolnilo, Ellen si zasunula palec do pusy. Jakmile přestala plakat, ztichl i přístroj. Místo toho zazvonil telefon. Annika s dítětem v náručí vstala, sevřela sluchátko loktem a dál Ellen foukala na tvář.

„Už jsi o tom slyšela?“ zeptal se Hřebík, šéf zpravodajské redakce.

Annika se pohupovala dál a kolébala přitom Ellen.

„O čem?“

„O tom, co se stalo v Södermanlandu. O Michelle Carlssonový.“

Annika přestala foukat a olízla si rty. Večerník vtrhl do předsíně s bravurou bojového vozidla: naprostou a vše pohlcující.

„Södermanland je přece tvůj starej revír, ne?“ řekl Hřebík. „Fotograf už tam vyrazil. Jel tam Bertil Strand?“

Otázku věnoval někomu jinému, zřejmě obrazovému redaktorovi.

„Bertil už pro tebe jede,“ řekl opět do sluchátka, „vyzvedne tě za pět minut.“

„Zabalila jsi plenky?“ zeptal se Thomas a vzal jí dceru z rukou.

Annika přikývla. Ukázala sice na hromadu zavazadel, ale ve skutečnosti hledala pevnou půdu pod nohama.

„Co se stalo?“ zeptala se.

„Co? Ty jsi nečetla poslední zprávy?“

Sakra, to pípal pager, pomyslela si Annika. Přijímala na něm zprávy z tiskové agentury TT. Přitáhla si tašku, šátrala u dna, ale přístroj nenašla.

„Ne,“ řekla. „Slyšela jsem pípání, ale ještě jsem si to nepřečetla.“

„Někdo zabil Michelle Carlssonovou,“ řekl Hřebík. „V přenosovým voze, někde blízko Flenu. Střelil ji do hlavy.“

Ta slova Annice stále nedocházela, nedokázala je zpracovat. Thomas postavil Ellen na podlahu a dítě hned vyrazilo k mamince. Klopýtalo a vztahovalo k ní ručky.

„Děláš si srandu,“ řekla.

„Je tam Carl Wennergren… Včera se určitě zúčastnil natáčení, takže máme náskok. To je timing, co?“

Obdiv v Hřebíkově hlasu byl vřelý a nelíčený. Annika uslyšela, jak potáhl zhluboka z cigarety. Zvukovou kulisu mu dělaly nedefinovatelné zvuky redakce. Znovu se posadila na botník.

„Berit je na Ölandu, chtěla psát o flámování mládeže během oslav, ale všeho nechá a jede za váma, měla by tam dorazit navečer. Langeby je na Kanárech, takže se toho musíš ujmout ty. A koukej pořádně zabrat! Bertil Strand má u sebe všechno, co přišlo z téček. Ale je toho málo, budeš muset žhavit linky cestou v autě. Máš nějaký kontakty u södermanlandský kriminálky?“

Annika zavřela oči, pokusila se propojit oba světy, ucítila na noze horkou dětskou pěstičku.

„Něco by se našlo.“

„Promluv s Wennergrenem, udělej si na situaci nějakej názor a pak mi brnkni… Ve dvanáct? Co říkáš?“

„Jasně,“ odpověděla.

Thomas se na ni upřeně zadíval, ztuhla mu ramena.

„Co to bylo?“

Zavěsila a podívala se mu do očí.

„Ne,“ předešel ji Thomas. „Nic mi neříkej. Žádná práce. Dneska ne!“

„Michelle Carlssonová je po smrti,“ řekla Annika. V hlavě jí duněla ozvěna jako v prázdných pokojích.

„Ta holka z televize? Kamarádka Anne?“

Přikývla, do mozku jí pronikl adrenalin, na horní části paží jí naskočila husí kůže. Ellen zatím brblala u jejího kolena.

„Kdy? Co se jí stalo?“

Annika přesunula dítě stranou a vstala. Začala se na všechno dívat jinak. Zavazadla určená pro pobyt v šérách se smrskla v nic, zůstal jen její notebook a velká taška. Dcera prudce dosedla na zadeček a dala se znovu do breku. Thomas ji postavil.

„Už pro mě jedou,“ řekla Annika.

Thomas se na ni dvě vteřiny díval upřeně, odmítal to pochopit.

„Loď vyjíždí v jedenáct,“ řekl.

Annika mu vzala Ellen z náruče, políbila ji na vlasy a uložila do postýlky s ohrádkou. Pocit úlevy, že se nebude muset vidět s Thomasovou matkou, byl vystřídán steskem.

„Holčičko,“ zašeptala k hlavičce dítěte, „maminka tě má moc a moc ráda.“

Ellen protestovala, nechtěla spát. Annika se od ní nedokázala odpoutat.

„Maminka přijde později. Teď budeš s tatínkem a bráškou. Uvidíš, bude to moc fajn, já to vím.“

Dítě odvrátilo obličej od lži, pokrčilo nožky a zasunulo si palec do pusy. Annika Ellen neohrabaně pohladila po vlasech – měla těžkou ruku i srdce. Vyběhla z ložnice, narazila do zárubně dveří. Z obýváku vřískal Scooby-Doo, kterého pronásledoval duch, kdesi v pozadí se ozýval Kalleho přerývaný hlásek.

Však oni to nějak zvládnou. Všichni, pomyslela si. Půjde to. Musí to jít.

„To myslíš vážně?“ řekl Thomas, když se objevila v předsíni. „Jedeš pracovat? Teď?!“

Poslední slovo vykřikl příliš hlasitě. Annika sklopila oči k dřevěné podlaze.

„Nikdo jinej tam není a já mám službu. Víš přece, jak málo nás je…“

„Tak si jdi!“ zakřičel, naklonil se dopředu, obličej mu zrudl. „Na Gällnö na nás čeká padesát lidí a ty se tam neráčíš objevit?!“

Pocit paniky, který následně vystřídala úleva a stesk, se nyní nečekaně proměnil v nevysvětlitelnou zlost.

„Nečekají na mě, ale na tebe,“ namítla. „Já jim můžu být ukradená!“

Do předsíně vešel Kalle s očima navrch hlavy – nechápal, proč rodiče dělají takový rámus. Nechal maminku, aby ho vzala do náruče, a objal ji kolem krku. Anniku přepadly výčitky.

„To se mi snad zdá,“ řekl Thomas.

„Nedělej to horší, než to je,“ řekla Annika, nakloněná dopředu, tichým hlasem. „Jeď do šér, oslavuj s kamarády a s bráchou a nech děti, ať si hrají. Určitě to zvládnete.“

Chlapec jí zastrčil nos za ucho.

„Kamarády? Mluvíš, jako by to byla nějaká pánská jízda! Jsou tam mí rodiče, tety a strýcové!“

Annika se vyprostila z tepla tříletého chlapce, políbila ho na sametové tváře. Zvedla oči k Thomasovi.

„Teď je to na tobě,“ řekla. „Až se v neděli vrátíte, budu zpátky.“

Postavila chlapce na podlahu, narovnala se a oblékla si bundu.

„To snad nemyslíš vážně!“ řekl Thomas. „Nemůžeš mě tady s tím vším nechat!“

„Bude tam tolik lidí, že nikomu nebudu scházet. Dětem taky ne. Měj se.“

Nazula si vysoké boty, přehodila si přes rameno tašku a popadla černou brašnu s notebookem.

„Přišlo to jako na zavolanou, co?“ poznamenal Thomas přidušeně.

„Už jsme si to přece vyříkali, ne?“ řekla Annika. „Není to jednoduchý. Dobře víš, že tam musím.“

„Co ty jsi za mámu?!“

Její obličej ztratil barvu.

„Myslíš si, že to dělám pro zábavu?!“ zeptala se bez dechu. „Teď mi ale vážně křivdíš!“

„Jdi do háje!“ vyklouzlo mu. Stál vzpřímeně, byl rudý v obličeji. „Tohle ti nikdy nezapomenu! Sakra!“

Annika na okamžik zavřela oči. Ta slova ji zasáhla, i když ne tak docela: znovu se obrnila myšlenkami na práci, byla nepřístupná. Pomalu se otočila, objala chlapce, něco mu pošeptala do ucha a odešla.

 

V době, kdy byla Annika na mateřské, získal Bertil Strand nový služební vůz, opět saab. Annice bylo jasné, že na něj bude ještě opatrnější než na své předešlé auto.

„To byla ale doba,“ řekl fotograf, když Annika hodila na zadní sedadlo tašku a notebook.

Z jeho obličeje vyčetla, že dveře zabouchla příliš silně.

„Zatracený počasí,“ zamumlala.

„Je slunovrat,“ namítl Bertil Strand. „Cos čekala?“

Zařadil jedničku a vyjel ze zastávky autobusu číslo 62. Ten na ni přijel vzápětí. Annika se vyprostila z bundy a začala šátrat po bezpečnostním pásu. Měla sucho v ústech.

„Máš ty zprávy od téček?“

Fotograf ukázal na nevelkou hromádku na podlaze.

„Bude to fuška, všichni naši reportéři běhají bůhvíkde. Máme kliku, že je tam Wennergren.“

Annika se natáhla po papírech, ale pás, který si právě zapnula, jí bránil se k nim dostat. Rozčileně si ho znovu rozepnula.

„Všichni?“ poznamenala. „Co tím chceš říct? Já jsem vzduch?“

Fotograf se na ni zadíval koutkem oka.

„Je špatný, že na tyhle případy nejsme připravení,“ řekl. „Klasika: špatný plánování, nikdo nemyslí dopředu. Schyman by za to měl pořádně vzít a ne se vykecávat s Torstenssonem. Zapni si ten pás!“

Annika neměla sílu na to, aby se zajímala o neshody vedoucího redakce se šéfredaktorem. Znovu se připoutala a zavřela oči. Připadala si ochablá, kolem žaludku se jí šířil pocit stesku po dětech.

To bude zase voda na mlýn Thomasovy matky! Určitě si bude říkat: chudáček Thomas, jak je možné, že ten chlapec má takovou smůlu?

Zhluboka vydechla, otevřela oči a začala si číst zprávy. Bylo jich celkem pět, agentura TT je vysílala v minutových intervalech.

Zpráva v 9.41: Televizní moderátorka Michelle Carlssonová zemřela. 9.42: Michelle Carlssonová byla střelena do hlavy. 9.43: Michelle Carlssonová byla nalezena v přenosovém voze na zámku Yxtaholm. Zbraň ležela vedle oběti. 9.44: Policie má podezření, že Michelle Carlssonová byla zavražděna. 9.45: V souvislosti s údajnou vraždou Michelle Carlssonové je vyslýcháno několik osob.

„Natáčeli tam několik dílů pořadu, kterej se měl vysílat od příštího týdne,“ řekl Bertil Strand.

„Léto na zámku, já vím,“ řekla Annika. „Anne Snapphaneová, moje kamarádka, na tom dělá už od března.“

Odmlčela se a sledovala, jak po bočním okénku stékají dešťové kapky – potůčky, které se spojovaly a rozdělovaly, až se nakonec dostaly k chromové liště dveří. Vzpomněla si, jak se Anne zlobila a byla zoufalá z toho, že ji po šesti letech práce v produkční firmě čekalo místo povýšení na post redaktorky nebo producentky přeřazení na pozici asistentky v kanceláři i ve studiu. Její práce obnáší i to, že musí zůstat na místě natáčení, probírat se natočeným materiálem, archivovat ho a věnovat se podobným nudným a ubíjejícím činnostem. Momentálně je zřejmě ještě někde na Yxtaholmu.

Obrátila se k zadnímu sedadlu a vylovila z tašky blok a tužku.

„Podezřívají někoho?“ zeptala se.

„Nemám potuchy,“ povzdechl si Bertil Strand.

Saab se blížil k Essingenské výpadovce, kapacitně nedostačující části stockholmského okruhu. Pochopitelně byla ucpaná stojící kolonou vozů.

„Tak tohle vypadá na hodně dlouho,“ řekl fotograf a zařadil neutrál.

Annika na to musela zareagovat.

„A cos čekal?“ řekla. „Je přece slunovrat.“

Bertil Strand zapnul přívod čerstvého vzduchu, okénka se začala hned zamlžovat. Stěrače se pohybovaly ve stálém, vytrvalém rytmu; levý zaskřípal, kdykoli dosáhl nejvyššího místa na čelním skle. Annika zavřela oči, snažila se neslyšet Thomasův hlas, zaplašit pocit nezdaru, soustředila se na déšť, stěrače a astmatický zvuk klimatizace.

Léto na zámku, pomyslela si. Velký program pro celou rodinu televizní společnosti TV Plus. Diskuze, zábava, hosté, umělci. Comeback Michelle Carlssonové v prime time, nejlepším vysílacím čase, odveta televizní hvězdy. Nakonec proč ne, Michelle byla dost schopná.

„Jaký jsi měl na Michelle názor?“ zeptala se.

Bertil Strand otáčel hlavou, jako by mu seděla na kuličkovém ložisku, a hledal místo, kde by se mohl zařadit do kolony.

„Byla užvaněná,“ řekl. „Nepůsobila přesvědčivě. Když dělala dětský pořady nebo kvízy, tak to ještě šlo, ale když se pokoušela o ten diskuzní pořad, nebylo to nic moc. Vždyť nic neuměla!“

V Annice se něco vzepřelo, samotnou ji to překvapilo.

„Počkej,“ řekla. „Michelle dělala deset let v rádiu a v televizi. Za tu dobu se přece musela něco naučit.“

„Zubit se na obrazovce,“ ušklíbl se Bertil Strand. „Co je na tom tak těžkýho?“

Annika zavrtěla hlavou, unaveně potlačila chuť protestovat. Přesto vzápětí použila přibližně stejný argument, po němž často sahala, když o novinářské práci diskutovala s Anne Snapphaneovou.

„Moje nejlepší kamarádka dělá v televizi už šest let,“ řekla. „Je to daleko složitější práce, než jak vypadá.“

Bertil Strand se blížil k proudu aut, tlačil se před supějící landrover. Muž ve voze se opřel do klaksonu.

„Já myslím, že je to hrozný zaměstnání,“ řekl fotograf. „Spousta techniky, která věčně nefunguje, a fůra idiotů, co pobíhaj kolem a tvářej se důležitě.“

„Skoro jako bys mluvil o Večerníku,“ řekla Annika, zaťala zuby a znovu se zadívala z okna. Řidič landroveru jí ukázal vztyčený prostředníček.

Co to dělám? pomyslela si. Sedím tu vedle nafoukanýho fotografa, jedu někam, kde byl spáchán nějaký nesmyslný zločin, opustila jsem Thomase a děti, to jediné, na čem mi opravdu záleží. Já snad nejsem normální!

Přičichla si k dlaním, stále z nich cítila vůni Kalleho vlasů a slz Ellen. Sevřelo se jí hrdlo. Otočila se a vytáhla mobil a kousek papírového ubrousku. Osušila si ruce.

„Tamhle je skulina!“ řekl Bertil Strand a šlápl na plyn.

Annika zavolala na jedno z čísel ve svém seznamu.

 

Policie všem nařídila, aby si vypnuli mobilní telefony. Anne Snapphaneová si byla jistá, že to udělala, takže když jí začala vibrovat kapsa u bundy, utrpěla mírný šok. Ležela právě na posteli, zvuk ji přiměl k tomu, že se prudce posadila. Tep ucítila až v krku a za čelní kostí. Uvědomila si, že zřejmě usnula. Telefon ve vnitřní kapse bundy bzučel jako obrovská moucha. Zmateně si odhrnula vlasy z obličeje, na jazyku ucítila cosi jako plíseň. Pak se vyprostila zpod přikrývky, ozdobných polštářů a přehozu, rychle sáhla po bundě a vyndala z ní telefon. Nedůvěřivě se zadívala na displej. Neobjevilo se na něm žádné číslo. Zaváhala. Co to má být? Nějaký test?

Přijala hovor a opatrně zašeptala.

„Haló?“

„Jak je to s tebou?“ zaslechla vzdálený, jakoby rozostřený hlas Anniky Bengtzonové. „Žiješ?“

Anne Snapphaneová popotáhla, položila si na oči dlaň a prsty si přitiskla na bolavé čelo. Zaposlouchala se do prostoru bezdrátové sítě, kterým se nesl šum a skřípot, zvuk motorů a kolísavé zvuky klaksonů projíždějících aut.

„Skoro ne,“ zašeptala.

„Slyšeli jsme to o Michelle,“ řekla Annika pomaleji než obvykle. „Jedeme tam. Můžeš mluvit?“

Anne se tiše rozplakala, do telefonu jí stékaly slané slzy.

„Snad jo.“

Odpověď s přerušovaným vydechováním.

„…ty příšerný kolony… jsi na zámku?“

Spojení se stále přerušovalo. Šum a déšť, útržky Anničina hlasu. Anne Snapphaneová se zhluboka nadechla. Cítila, že tep už se jí uklidňuje.

„Jsem zavřená ve svým pokoji v Jižním křídle. Všechny nás tu drží, asi nás budou jednoho po druhým vyslýchat.“

„Co se vlastně stalo?“

Anne si osušila slzy hřbetem ruky, druhou rukou si k uchu tiskla mobil. Bylo to teď její záchranné lano.

„Michelle,“ zašeptala. „Michelle je mrtvá. Ležela v přenosovým voze, chyběla jí zadní část hlavy…“

„Je tam hodně policajtů?“

Činnost mozku Anne se stabilizovala, vracela se mu schopnost uvažovat. Anničin hlas představoval skutečnost a normální život. Anne Snapphaneová se postavila, ucítila bolest v kolenou. Zadívala se z okna.

„Moc toho odsud nevidím. Most přes kanál a několik terčů pro střelbu z luku. Slyšela jsem auta a před chvílí tu přistál vrtulník.“

„Vidělas ji?“

Anne Snapphaneová zavřela oči, sevřela si kořen nosu. Hlavou jí probleskovaly obrazy, které si navzdory noční opilosti zapamatovala.

„Viděla jsem ji. Viděla jsem ji…“

„Kdo to udělal?“

Ozvalo se zaklepání na dveře. Anne ztuhla, jako ochromená se zadívala do těch míst. Záchranné lano jí vyklouzlo z ruky, znovu ji ovládl myšlenkový chaos.

„Musím jít,“ zašeptala a ukončila hovor.

„Anne Snapphaneová?“

Hlas za dveřmi byl naléhavý. Hodila mobil pod přikrývku a odkašlala si. Než se stačila vyjádřit, dveře se otevřely. Objevil se v nich policista – mladý a očividně nervózní.

„Ano, pojďte dál.“

Upřeně se na něho zadívala.

„Mám žízeň,“ řekla.

Policista její pocity nevnímal, neviděl před sebou ani Anne jako lidskou bytost, šlo to mimo něho.

„Jdeme ven. Nejdřív chodbu a pak doleva. Pospěšte si!“

Venku pršelo, na chodbě byla tma. Zavřené dveře, naklánějící se stěny. Anne ještě zcela nevystřízlivěla. Chytala se zdí, byla sama, nikoho jiného ze štábu neviděla.

Když pak policista otevřel dveře, venkovní studený a vlhký vzduch ji udeřil jako mokrý ručník. Zalapala po dechu, zatočila se jí hlava, s přimhouřenýma očima se zadívala k hlavní zámecké budově. Policisté, jejich auta. Vinou deště bylo všechno rozmazané a šedé.

„Deštník náhodou nemáte?“

Policista místo odpovědi ukázal na roh jedné z budov. Anne Snapphaneová se přikrčila a opatrně vykročila na schody. Hned ucítila, jak jí zatéká za límec.

„Kam mám jít?“

„Tamhle ten dům u vody. Běžte!“

Studený potůček podél páteře, voda v očích. Zamrkala, nejistým krokem sešla tři schody na štěrkem sypanou cestičku a podél plotu ze zimostrázu se vydala k zahradě s bylinkovými záhony. Kráčela kolem bílé zdi vedoucí k Novému křídlu, minula několik kusů zahradního nábytku se smaltovaným povrchem a zastavila se. Zahlédla zeď s arkádami, která ohraničovala malý dvorek vydlážděný červenými cihlami.

Odsud by se dalo snadno utéct, pomyslela si.

„Pořád rovně, běžte!“

Odvrátila hlavu od zdi a zamířila ke vchodu.

 

Komisař seděl za stolem ve velkém konferenčním sále. Za oknem, přímo za jeho zády, stál přenosový vůz. Anne Snapphaneová udělala bezděčně krok vzad a šlápla mladému policistovi, který ji sem doprovodil, na nohu. Deštěm prosvítala křídově bílá barva přenosového vozu s křiklavým logem televizní společnosti.

Jestlipak tam ještě leží? prolétlo jí hlavou. Stačila už vystydnout?

„Posaďte se.“

Anne klesla na židli, na kterou komisař ukázal, a osušila si z očí dešťové kapky. Zamrkala, a když se zadívala na muže před sebou, uviděla jeho košili s nápadným havajským vzorem. Okamžitě se jí ulevilo.

„Panebože,“ vydechla. „To jste vy?“

Muž ji zřejmě přeslechl.

„Jednou jsme se viděli ve Stockholmu,“ řekla dychtivě. „S Annikou Bengtzonovou…“

„Jste jedna z těch, kteří ji našli, že?“ řekl.

Anne zmateně zamrkala.

„A-ano, jedna z nich.“

Opět ten úder něčeho neskutečného, podlaha se zhoupla. Anne se přidržela psacího stolu.

„Prosím vás, mohla bych dostat… trochu vody?“

Policista k ní přistoupil s karafou a sklenicí. Třásly se jí ruce, ale vodu si nalila sama. Hltavě vypila téměř celou sklenici, polila se.

„Kocovina?“

Anne Snapphaneová se opřela, bylo jí čím dál hůř.

„Myslím, že se o mě pokouší astmatický záchvat.“

„To je na konci každého natáčení vždycky taková bujará oslava?“

Uhladila si vlasy. Cítila, jak jsou mokré.

„Proč jsem tady? Kdy mi dovolíte odjet domů?“

Komisař vstal.

„Během dne vás budeme všechny vyslýchat. Nikoho z vás nepodezříváme víc než ostatní, ale musíme vás všechny, jednoho po druhém, vyslechnout. Doufám, že to chápete.“

Anne se na něho dívala s pootevřenými ústy, snažila se jeho slovům porozumět.

„Prozatím musíte zůstat ve svých pokojích. Budeme si pro vás chodit v pořadí, které uznáme za vhodné. Nesmíte mluvit s ostatními. Žádným způsobem jim nesmíte nic sdělovat. Je vám to jasné? Anne Snapphaneová, slyšíte mě?“

Přiměla se k přikývnutí. Vzpomněla si na mobil pod přikrývkou.

Muž spustil nahrávání magnetofonu a sedl si na stůl před Anne; džíny měl na kolenou odřené.

„Protokol z výslechu se Snapphaneovou Anne, narozenou…“

Zarazil se a věnoval Anne pronikavý pohled. Polkla a zamumlala své rodné číslo.

„…vedený Q na zámku Yxtaholm, v konferenčním sále Nového křídla v pátek dvaadvacátého června v 10.25. Anne Snapphaneová je vyslýchána v souvislosti s vyšetřováním smrti Michelle Carlssonové.“

Odmlčel se a znovu se na Anne upřeně zadíval.

„Proč jste tady?“

Anne se opět napila.

„Jsem u výslechu,“ odpověděla tiše.

Komisař Q si povzdechl.

„Promiňte!“ řekla Anne Snapphaneová a odkašlala si. „Dělám rešerše pro Zero Television… firmu, která produkuje programy pro různé televizní kanály. Tenhle týden jsem tady také působila jako asistentka při natáčeních…“

Anne se odmlčela, rozhlédla se kolem sebe po sále: před ní policista, za ní policista, venku přenosový vůz.

„Říkáte natáčeních,“ řekl komisař. „Bylo jich víc?“

Přikývla.

„Točilo se osm dílů toho pořadu najednou,“ odpověděla trochu klidnějším hlasem. „Čtyři dny natáčení, dva díly denně. Celou dobu pršelo.“

Náhle se zasmála. Prudký, nevhodný výbuch smíchu. Komisař na to nereagoval.

 

„Jak ta natáčení probíhala?“

„Jak probíhala?“

Anne sklonila hlavu.

„Podle plánu. I když počasí jsme si naplánovat nemohli… Všechny příspěvky a body programu jsme museli filmovat v rozkládacích přístřešcích, to rozhodně nebyl záměr. Takže jsme museli pořád měnit plán natáčení, s některými účinkujícími se točilo v hudebním salonku v druhém patře hlavní budovy. Jinak ale všechno probíhalo hladce.“

Pokusila se o úsměv.

„Nějaké konflikty?“

„Jak to myslíte?“

Vypila sklenici do dna.

Komisař rozhodil unaveně rukama.

„Hádky,“ řekl. „Konflikty, vyhrožování, násilnosti.“

Anne Snapphaneová znovu zavřela oči a zalapala po vzduchu.

„Trochu… možná.“

„Mohla byste to upřesnit?“

Znovu se chtěla napít, ale všimla si, že sklenice je prázdná. Pozvedla ji a policista jí dolil.

„Při takovémhle velkém natáčení se může pokazit tisíc nejrůznějších drobností, “ vysvětlila. „Není čas je řešit. A když jsou navíc všichni ve stresu, tak i ty drobnosti můžou nabýt velkých rozměrů.“

„Tak povídejte,“ řekl komisař Q.

Anne se opět rozbušilo srdce, roztřásla se.

„Michelle uměla být neuvěřitelně nepříjemná,“ řekla. „Měla tu ve štábu konflikty úplně se všemi.“

„S vámi také?“

Anne Snapphaneová několikrát přikývla a polkla. Komisař si povzdechl.

„Mohla byste prosím odpovědět verbálně?“

„Ano,“ řekla až příliš nahlas. „Ano. I se mnou.“

„Kdy?“

„Včera večer.“

Komisař si ji změřil a pak sklopil oči.

„Co se stalo?“

„Bylo to vážně moc nepříjemné. Hádaly jsme se kvůli penězům, o tom, co má a co nemá cenu. Začalo to diskuzí o akciích, já jsem obecně proti spekulativní ekonomice, ale Michelle tvrdila, že demokracie je na ní závislá… a pak jsme se dostaly na platy. Tvrdila, že vedoucí firem a ostatní veřejně činné osoby si je zaslouží vysoké, stejně tak penze, jmenovala Percyho Barnevika a jemu podobné lidi. I když – jako obyčejně – mluvila vlastně o sobě…“

Anne se náhle zarazila. Cítila, jak jí hoří tváře. Komisař se tvářil neutrálně.

„Dostala jste na ni vztek?“

Musím lhát, pomyslela si Anne Snapphaneová. Nemůžu mu přece říct, jak to bylo. To by si pak mysleli, že jsem to udělala já.

Muž, kterého měla před sebou, si ji prohlížel, hodnotil, pronikal jí až do mozku.

„Když budete lhát, jen to zkomplikujete,“ řekl.

„Měla jsem chuť ji uškrtit,“ řekla Anne, sklopila oči a ucítila, že má na krajíčku horké slzy. „Ale to víte, byli jsme pod parou…“

Policejní komisař se zvedl, obešel stůl a pak se znovu posadil.

„Byli jste pod parou,“ zopakoval. „Hodně? Celý štáb?“

Pokrčila rameny, najednou byla z toho všeho k smrti unavená, už toho měla dost.

„Odpovězte slovně, prosím.“

Zkrat v mozku, error, přetížení.

„Já nevím!“ vykřikla. „Jak to mám vědět? Neběhala jsem tam jako servírka a nesbírala prázdné skleničky, i když jsou tu někteří, kteří si myslí, že bych takovou práci měla dělat…“

„Kdo si to myslí? Myslela si to Michelle?“

„Ne!“ řekla o něco tišším hlasem.

Tíživé ticho, pocit na zvracení.

„Došlo tu večer nebo v noci ještě k jiným hádkám?“

Anne Snapphaneová polkla, měla potíže s dechem.

„Možná,“ zašeptala.

„Mezi kým?“

„Zeptejte se ostatních. Já nic nevím, neposlouchala jsem je.“

„Včera tu od rána až do noci vládla napjatá atmosféra. Asi se tu děly pěkné věci, co?“

„Běžte se podívat do Stáje,“ řekla Anne. „Uvidíte sám.“

„Vy jste tam byla?“

„Jen chvilku.“

„Ale byla jste jednou z těch, kteří ji našli, ne?“

Nenutil ji k souhlasné odpovědi.

„Kteří další lidé kromě vás vstoupili do přenosového vozu?“

Na okamžik zavřela oči.

„Sebastian,“ řekla. Slyšela, že ji hlas příliš neposlouchá.

„Sebastian Follin, agent Michelle Carlssonové?“

Anne přikývla. Ano, byl tam.

„Ano,“ řekla. „On je vlastně manažer. Sebastian Follin je… její manažer.“

Zarazila se, byl zmatená.

„Jak to mám říct? Je, nebo byl…?“

„Někdo další?“

„Karin, Karin Bellhornová, producentka. Ta tam byla taky.“

„Někdo další?“

„Mariana. A ještě Bambi. Nesnášejí se.“

„Byla jste celou noc vzhůru?“

Najednou se zasmála.

„Zbylo tam dost pití…“

„Co byste mi řekla o Marianě a Bambi?“

„Mariana von Berlitz je redaktorka Léta na zámku, děláme ve stejné společnosti. Bambi Rosenbergová je herečka, hraje v nekonečných seriálech. Byla pozvaná do předposledního dílu Léta jako host. Kamarádila se s Michelle.“

„Dobrá,“ řekl Q. „To máme manažera, producentku, redaktorku, kamarádku a vás. Někdo další?“

Anne okamžik přemýšlela.

„Samozřejmě tam byl Gunnar,“ řekla. „Měl klíč od vozu. Jeho příjmení je Antonsson. Vůz je jeho pracoviště. Kdybyste Gunnara viděl…“

Z mozku se jí do úst hrnul smích, nedokázala ho zadržet, vyklouzl jí ze rtů jako zelený jed.

„Ten nepořádek ho rozčílil víc než…“

Mávla rukou a ztichla.

„Jak to myslíte?“

„Víc než to, že je Michelle mrtvá, mu vadilo, že mu znečistila ty přístroje.“

„Prosím?“

„Vždyť víte, ta šedá hmota…“

Bleskový záběr filtrovaný opilostí a šokem. Štíhlé tělo ve směšné poloze. Velké oči, které už nikdy nic neuvidí.

„Nemůžu,“ řekla Anne Snapphaneová a omdlela.

 

Molo před hotelem Grand se černalo lidmi. Lodi, které mířily do šér, se za deště pohupovaly jako velryby, vítr a voda trhaly girlandy z listí, které zdobily jejich přídě a zádě.

To snad ne, pomyslel si Thomas. Tam už se nedostaneme, nezbude pro nás místo…

„Gällnö? Ta loď úplně vzadu! Hezkou oslavu slunovratu!“

Thomas se na zaměstnance lodní firmy Waxholmsbolaget oblečeného v pláštěnce pokusil usmát, sevřel pevněji držadlo kočárku, projel hlubokou kaluží a narazil na nohy mladé ženy, která stála před ním.

„Obvykle se říká ,promiňte‘!“ zasyčela.

Thomas se podíval jinam, cítil, jak se mu plastové oko na balíku dětských plenek zařezává do zápěstí, do beder mu bušil ruksak.

„Já bych chtěl zmrzlinu!“ řekl Kalle a ukázal ke stánku za nimi.

„Koupím ti ji na lodi,“ řekl Thomas. Na čele mu vyrazil pot, do tváře mu z boku foukal vítr, Ellen v kočárku plakala. Přelétl pohledem přístaviště a najednou strnul.

Poslední loď v řadě, připravená vyplout, byla Norrskär. Starý parník, který vedle výkonných moderních lodí připomínal sehnutého stařečka. Thomasovi bylo jasné, že cesta k domu jeho rodičů v šérách bude v tomto počasí trvat přes tři hodiny.

Nalodili se mezi posledními. Thomas nechal kočárek, tašky, brašny a ruksak na přídi u dveří pod kapitánským můstkem.

„Teď si dáme svačinu,“ řekl. Slyšel se, jak žalostným tónem to pronesl.

Na Strömmenu to pořádně houpalo. Ještě ani nepropluli kolem ostrovů Fjäderholmarna a Kalle dostal mořskou nemoc. Poblinkal se v jídelně na stůl, do zvratků mu spadl nanuk Magnum.

„Moje zmrzlina!“ křičel a pokoušel se zachytit dřevěnou špejli, zároveň si rukávem otíral ústa.

„Počkej!“ vykřikl Thomas. Ellen se mu přitom snažila vyprostit z náručí.

Ostatní cestující se nenápadně pokoušeli odsunout stranou.

„To si budete muset uklidit sám,“ poznamenala dívka z obsluhy kysele a podala Thomasovi roli papírových utěrek.

„To nic,“ řekl. Cítil, jak ho spolucestující propichují očima. „Ellen, Kalle, to bude zase dobré…“

S dcerou pod jednou paží a sedačkou pod druhou postrkoval vzpurně plačícího Kalleho před sebou a pak prchl na palubu.

Děti umístil do malého přístřešku hned nad schody. Sundal si pláštěnku, omotal ji kolem chlapce a posadil ho na lavici. Kalle okamžitě přestal naříkat a během minuty usnul. Thomas potom složil kočárek, zabalil dcerku do deky a pohupoval v rychlém tempu kočárkem dopředu a dozadu. Když se k tomu přidal rytmus plujícího parníku, zabralo to. Usnula.

Zablokoval kola kočárku a zkontroloval, zda na děti neprší. Pak se postavil k zábradlí a nechal se obejmout větrem a vodou. Náhle ho ovládl nevysvětlitelný pocit stesku a ztráty. Pocit, že v životě o něco přišel.

Mořská voda, řekl si. Tady se mísí slaná a sladká voda. Je to cítit.

Stará známá věc. Voda k němu odjakživa patřila, stala se jeho součástí. Čistá průzračná voda ale nesouvisela jen s jeho dětstvím a tehdejšími prázdninami. Ve Vaxholmu, kde žil do svých dvaatřiceti, bylo moře vždy na dosah ruky. V posledních letech se ale tato součást z jeho života vytratila. Zapomněl na  jednu z opor své existence.

Annika za to nestojí, pomyslel si.

Se zničující silou mu pak prolétlo hlavou slovo „lituji“.

Zalapal po dechu, takovou myšlenku si dosud nikdy nepřipustil. Pocit, že zradil, mu sevřel žaludek a hrozil, že ho ovládne.

Zradil Eleonor, svou manželku. Zradil ji s Annikou Bengtzonovou. Opustil svou vilu, domov, svůj život, vyměnil je za Anničin byt na Kungsholmenu. Za byt v hrozném stavu, bez teplé vody, v domě, který čekala kompletní rekonstrukce. Porušil slib, který dal Eleonor před Bohem, zradil rodiče, přátele i sousedy. On i Eleonor dosáhli ve Vaxholmu určitého postavení, místa ve společnosti, církvi a několika spolcích. Ona byla ředitelka banky, on hlavní ekonom na místním úřadě.

„A to všechno kvůli sexu,“ řekl do větru.

Okamžitě ho přepadly výčitky, jako by mu někdo dal silnou ránu do temene.

Kalle, promiň! pomyslel si. Já to tak nemyslel!

Otočil se zády k moři a zadíval se na děti spící pod přístřeškem. Jsou úžasné a moje! Moje! opakoval si.

Eleonor děti nechtěla, on sám o nich nijak zvlášť neuvažoval – což se změnilo tenkrát, když u jejich vily krátce před Vánoci zazvonila Annika. Byla uplakaná a těhotná. Kolik je to let? Tři a půl? Jenom?

Měl pocit, že od té doby uplynulo mnohem víc času. Vilu od té doby navštívil jen jednou, ve společnosti stěhováků. Peníze, kterými mu Eleonor splatila jeho podíl z domu, po poradě s finančními analytiky investoval do akcií firem, které se zabývají počítači a hi-tech.

„Nekupuj to, je to nesmysl,“ zrazovala ho tehdy Annika. „K čemu nám je vysokokapacitní internet, když ty firmy neumějí vyrobit fungující počítače?“

Pak vzala svůj notebook, mrštila ho na zem a dupla na něj.

„Moc hezký,“ řekl jí. „Přesvědčivá analýza situace na burze!“

Samozřejmě měla pravdu. O měsíc později začala hodnota akcií takových firem prudce klesat, těch jejich nejvíc.

Thomas se vrátil z paluby do závětří uvnitř lodi. Ucítil chlad, byl celý zmáčený.

A to ještě ani neprojeli kolem Gåshagy…

 

„Proč nejezdí výtah?“ zeptal se Anders Schyman, když vystoupal do čtvrtého patra.

Tore Brand, vrátný a recepční v jedné osobě, který v té době kraloval přímo na podlaží věžáku, v němž sídlil Večerník, si ho nakvašeně změřil.

„To kvůli tomu deštivýmu počasí. Opravář přijde v pondělí.“

Vedoucí redakce sotva popadal dech, ale rozhodl se, že téma „porouchaný výtah“ nechá na jindy, až bude mít v recepci službu někdo jiný.

Hřebík v redakci s nohama na stole, kromě něho tu momentálně nikdo nebyl. Telefon měl v podstatě zastrčený v uchu. Když mu Schyman položil ruku na rameno, trhl sebou.

„Kde je Torstensson? zeptal se Schyman.

„U příbuzných v Dalarně, fidlá tam na housle. Už jsi ho někdy viděl v kroji?“

Hřebík se zašklebil. K Torstenssonovi, který zodpovídal za to, co jejich noviny otisknou, neměli vedoucí pracovníci sebemenší respekt. Schyman v tom neviděl problém. Dokud si chlapci budou moct s Torstenssonem dělat, co chtějí, ať klidně dál zůstane ve funkci, říkal si.

Schyman se posadil naproti šéfovi zpravodajské redakce a opřel se. Věděl, že zaměstnanci Večerníku si jeho schopností váží, ale nebylo mu to nic platné, protože neměl Torstenssonovy pravomoci.

Pak si náhle vzpomněl na to, jak vedoucím říká Annika Bengtzonová „filcová skvadra“ – podle jejich k nerozeznání podobných tmavomodrých sak – a ušklíbl se.

Potom si odkašlal.

„Co uděláme s tou nešťastnicí, se slečnou Carlssonovou?“

„Annika Bengtzonová mi měla ve dvanáct zavolat, ale neozvala se,“ odpověděl Hřebík.

Schyman bezradně rozhodil rukama.

„S kým jela?“

„S Bertilem. Vyrazili po desátý.“

„Tak to se ještě ani nedostali ven z města. Kolony na výpadovkách jsou strašné.“

„To máš pravdu,“ vyhrkl Hřebík, který bydlel v Solně a denně absolvoval své čtyři kilometry jízdy autem do města. „Mělo by se s tím něco dělat, chce to kampaň!“

Schyman potlačil povzdech.

„Víš o tom, že Michelle Carlssonová nás dvakrát obvinila z hrubé pomluvy?“ zeptal se.

„No a co?“ řekl Hřebík. „Máme právě dneska ubrat plyn jen proto, že ta ženská byla notorická stěžovatelka?“

Schyman se na něho mlčky deset vteřin díval.

„Jak jste si rozdělili práci?“

Hřebík freneticky listoval ve svých papírech, na horním rtu mu vyrazilo pár kapek potu.

„Takže: Annika a Bertil jsou na cestě do Flenu. Berit Hamrinová jede za nimi z Ölandu. Původně tam měla dělat reportáž o flámování mládeže, najali jsme jí fotografa. Ráno mi volal a skoro hodinu do mě hučel, jak ho štve, že se ten kšeft musí zrušit.“

„I tak mu to zaplatím,“ řekl Anders Schyman a ze změti papírů na stole vytáhl výtisk novin.

„Fajn, ale tomu klukovi nešlo o peníze, chtěl by mít ve Večerníku článek se svýma fotkama a pod ním svou vlastní malou fotečku. Nakonec jsem mu řekl, ať přece jenom něco nafotí a ty fotky nám pošle. Chci, aby na každý bylo jméno a věk příslušný osoby.“

„Budu je chtít vidět,“ řekl vedoucí redakce. „S fotkami na tohle téma už jsme si užili své!“

Hřebík se trochu začervenal. Předešlého roku v létě vyslal reportéra a fotografa, kteří ve Večerníku zaskakovali za jeho stálé zaměstnance, na Öland, aby tam na zmíněné téma pořídili nějaké opravdu zajímavé materiály. Problém byl v tom, že oba pili stejně vytrvale jako všichni ostatní a navíc zapomněli svým novým kamarádům sdělit, že snímky, na nichž jsou vidět, jak zvrací, brečí a vyměšují, budou zveřejněny ve Večerníku. Švédský tiskový odbor konstatoval celkem pět pochybení, a aby celá věc nemusela být řešena soudní cestou, musel Večerník poškozené odškodnit celkovou částkou 150 000 korun. Případný soud měli sice šanci vyhrát, ovšem případ byl natolik ošemetný, že se mu zdálo vhodnější zaplatit a zachovat si tak aspoň zbytek renomé.

„Proto tam letos jela Berit,“ řekl Hřebík krátce a klikl na ikonu na monitoru. „To, aby něco nafotil, jsem mu řekl jenom proto, abych se ho zbavil.“

„Hlavně zařiď, ať ten člověk v době uzávěrky neblokuje modem tím, že nám bude pět minut posílat pět set nesmyslných fotek,“ řekl Schyman a vstal. „Až se ozve Annika, přepoj ji ke mně.“

„Pokud zavolá…“ poznamenal Hřebík, ale to už byl Anders Schyman pryč.

 

Karavana aut na výpadovce číslo 55, vytrvalý déšť, skřípot stěračů. Monotónní popojíždění vyvolávalo v saabu napětí a skličující ticho. Annika si chtěla udělat pohodlí, ale pás se jí zařezával do těla, opěrka zad byla v dolní části umístěna příliš vysoko. Věděla, že problém není v sedadle, strnulost měla na svědomí její vlastní nejistota. Od jejího návratu z mateřské uplynulo jen několik týdnů a ona měla dojem, že ostatní o jejím působení v krimirubrice pochybují.

V době, kdy byla na obou mateřských, ji vedení přeřadilo na jinou práci, mimo jiné do rubrik určených pro ženy. Cítila se degradovaná, odstrčená, ale nijak neprotestovala. Velmi dobře věděla, co si vedení redakce myslí o mladých ženách, které otěhotní poté, co ve Večerníku získají stálé místo. Věděla, že je považuje za zrádkyně, za lenochy, kteří jen využívají sociální systém, pobírají mateřskou a zůstává jim nárok na jejich pracovní místo, čímž zaměstnavateli působí komplikace. Redaktorka kriminální rubriky ve vysokém stupni těhotenství – to považovali za špatný vtip. Jednak si mysleli, že jí poté, co spermie pronikla do vajíčka, přestal fungovat mozek, jednak ji za její „zradu“ chtěli potrestat. Vzpomínala na své slzy hořkosti a na to, jak ji Thomas nechápavě a nemotorně utěšoval.

„Uvidíš, brzo ti bude líp,“ přesvědčoval ji a přinesl jí mléko.

Nikdy mu neřekla, že neplakala proto, že by jí snad bylo špatně.

Bolelo ji za krkem, nahmatala si krční obratel, masírovala ho, pokoušela se uvolnit čelisti. Po téměř celou dobu jízdy se nemohla nikam dovolat, území, kterým projížděli, nebylo pokryté signálem jejího operátora.

Díky nemnohým informacím, které získala, věděla, že k případu byly povolány vyšetřovací týmy z Eskilstuny i z Národní kriminální police. To jí dodalo pocit klidu a důvěry, ale zároveň ji to znepokojilo. Se stockholmskou kriminálkou měla dobré vztahy, zvláště s komisařem Q, který často velel vyšetřovacím skupinám. Její vztah k eskilstunským policistům byl o poznání komplikovanější. Před šesti lety totiž vyšetřovali úmrtí Svena Matssona v Hälleforsnäsu. Byla si jistá, že na ni nezapomněli.

Upřeně se dívala z okénka, jak se kolem míhají jehličnaté stromy a rozsáhlé södermanlandské lesy, kterými utíkala, když ji Sven pronásledoval.

Tenkrát byl chladný podzimní den s jasným, vysokým nebem. Den předtím Svena opustila, jednou provždy ukončila vztah, v němž se k ní Sven choval jako sadista. Vyhrožoval jí, sliboval, že ji zabije. Jednoho dne ji začal honit lesem a pak loveckým nožem rozpáral břicho jejímu kocourovi.

Zavřela oči a nechala se houpat nekvalitním asfaltem a novými tlumiči saabu. Chtěla se uvolnit. V paměti se jí vybavila Svenova hlava – tenkrát mu ji rozbila železnou trubkou. Viděla jeho tělo padat do vysoké pece a mizet kdesi v její hloubce. Při vzpomínce na ty události se jí zrychlil dech, zamrazilo ji v nohách, snažila se ten  flashback vytěsnit.

Následně byla odsouzena za zavinění cizí smrti, Okresní soud v Eskilstuně jí vyměřil dvouletý dohled, její čin byl posouzen jako sebeobrana, z vraždy tedy obviněna nebyla. Sama si však vyneseným rozsudkem nebyla jistá. Úmysl zabít totiž tenkrát měla. Stála tam, v náručí držela umírajícího kocoura, kterému z břicha visela střívka. Měla pocit, že to, co udělala, bylo správné.

„Tady mám odbočit?“

Zvedla oči.

„Jo, doleva.“

Projížděli dlouhou alejí vedoucí k zámku Yxtaholm. Za ní odbočili na cestu k hřebčinci a po chvíli dojeli k velké závoře.

Berit Strand si povzdechl.

„No jo, to se dalo čekat!“

Annika se ohlédla doprava, za listy stromů zahlédla bílou fasádu zámku. Před vjezdem do areálu viděla pohybující se lidi. Na parkoviště vedle Stáje, budovy pojmenované podle svého původního účelu, právě vjížděl technický vůz jednoho televizního štábu.

„Všichni z médií už jsou holt tady,“ řekl fotograf.

„Prosím tě, nech toho!“ usadila ho Annika.

Bertil se chystal šlápnout na plyn a odjet, ale to už Annika otevřela dveře.

„Kolik je toho tady uzavřeného?“ zavolala na policistu, který stál u závory.

„Celé území kolem poloostrova.“

„Jak to, že se ostatní dostali dovnitř?“

Bouchla vší silou dveřmi a tvářila se, jako že rozčílené námitky Bertila Stranda neslyší.

„Bude se to tu postupně vyklízet,“ vysvětlil policista. Přestože mluvil přesvědčivě, jeho oči těkaly k jezeru a poskakoval mu ohryzek. Patřil k místní policii, zřejmě to byl pochůzkář z Katrineholmu.

Annika se rozhodla, že přejde do útoku. Vytáhla z kapsy novinářskou legitimaci a zamířila k muži rozhodným krokem. Pak mu legitimaci strčila pod nos a upřeně se na něho zadívala.

„Chcete mi bránit v práci?“

Policista znovu polkl.

„Mám své pokyny,“ odpověděl a se zájmem se zadíval na Dlouhé jezero.

„Máte snad novinářům bránit v tom, aby informovali o aktuálních událostech? To se mi nezdá.“

Policista si Anniku prohlédl.

„Nejste vy ta z Hälleforsnäsu?“ zeptal se.

Annika se zapotácela, pak se otočila na podpatku, vrátila se k autu a ztěžka dosedla na přední sedadlo.

„Tak tudy se tam nedostanem,“ řekla a bouchla dveřmi.

„Sakra, kolikrát ti mám říkat, že…“

Bertil Strand nastartoval – opatrně, aby mu odletující štěrk nepoškodil lak.

„Počkej,“ řekla Annika. Zavřela oči a přejela si rukou po čele. Pocítila náhlý nával adrenalinu. „Tam se přece musí dát dostat i jinak!“

Fotograf zařadil dvojku, kola na vlhkém štěrku trochu podkluzovala. Anniku začal sžírat pocit nezdaru, tížil ji na prsou jako kámen.

„Zastav,“ požádala fotografa. „Musíme něco vymyslet.“

Bertil Strand zaparkoval u vybledlého ukazatele.

„Určitě je tam nějakej přístup z druhý strany,“ řekla.

Fotograf se zadíval na jezero.

„Myslíš, že se to dá objet?“

„Zámek stojí na ostrově mezi dvěma jezery,“ vysvětlila mu Annika. „Tohle je Dlouhé jezero, a to vzadu, ta plocha, co se táhne dost daleko doleva, je Yxtaholmské. Žádná cesta, po který by se dalo jet autem, tam podle mě není. Možná nějaká lesní, tou by snad projel traktor, ale na takových cestách bývá závora.“

Podívala se přes hladinu jezera. Mezi listnatými stromy tam prosvítal Finntorp, statek, kam jako mladá dívka chodila na kurz jezdectví, skákala přes překážky se svou klisnou Sorayou a vyhrála kokardu. Hlavou jí běžely vzpomínky: vůně posečeného obilí, teplé koňské tělo pod jejími stehny, prach zvedající se na štěrkové cestě, láska a naprosté souznění člověka a koně.

Najednou ji něco napadlo.

„Jeď doleva,“ řekla, „a pak zaboč zase vlevo.“

Fotograf ji bez řečí poslechl – buď jí důvěřoval, nebo byl uražený. Který z těch dvou důvodů to byl, Anniku nezajímalo.

„Kam teď?“ zeptal se, když dojeli k Finntorpu.

„Doprava,“ řekla Annika. „K Ansgarsgårdenu.“

Pomalu stoupali svahem kolem výběhů pro koně a cedulemi se zákazem vjezdu. Z přítmí se vynořily červené domy připomínající velké kusy dřeva.

„Co to tady je?“

„Středisko, kde se pořádají kurzy a letní tábory křesťanské mládeže. Myslím, že patří Švédskému misijnímu svazu. Vyjeď nahoru, vzadu je parkoviště!“

Na parkovišti stál jen jeden přívěs. Auto nechali stát u kraje velkého trávníku.

„Co tady?“ zeptal se Bertil Strand.

„Za kopcem je pláž,“ řekla Annika. „Pokud si dobře vzpomínám, u mola bývá záchranný člun. Chtěla bych si ho vypůjčit.“

Nevypadalo to, že by déšť chtěl ustat. Oblékli si pláštěnky, Bertil Strand si zabalil fotoaparáty do igelitu a uložil je do nepromokavého ruksaku.

„Ten notebook si přikryj,“ řekl. „Nechci, aby mi sem někdo vlezl!“

Annika sevřela rty a na notebook na zadním sedadle hodila pléd. Vloupání? U střediska křesťanské mládeže? pomyslela si.

Člun byl na místě, z poloviny plný vody. Pádla ležela pohozená v rákosí, žádný naběrák nenašli. Společnými silami vytáhli člun na břeh, obrátili ho a sledovali, jak si vytékající voda vytváří v písku potůček.

„Umíš veslovat?“ zeptal se nezvykle plaše Bertil Strand.

„Doufám, že neuzavřeli i břeh,“ řekla Annika.

Na ostrov to bylo dál, než si myslela. Malý člun se na vlnách pohupoval jako plovák, chvílemi se zdálo, že stojí na místě. Na dně se opět začala objevovat voda – a nepřicházela jen seshora.

Tohle že má být záchranný člun? Pěkně děkuju! pomyslela si Annika uprostřed jezera.

Když zatáčeli k Yxtaholmu, udeřil do nich protivítr. Annika dostala křeč do rukou.

„Myslíš, že tam ještě dneska dojedem?“ rýpl si do nitky promočený Bertil Strand.

Tím ji vyprovokoval k tomu, že začala veslovat ještě usilovněji. Právě ve chvíli, kdy to už chtěla vzdát, zahlédla u břehu saunu a vilu, součásti zámeckého areálu.

„Už tam budem,“ řekla a přimhouřila oči směrem k ostrovu se zámkem.

Na břehu se něco dělo, Annika před budovami rozeznávala malé černé postavy a v těsné blízkosti vpusti do kanálu viděla pestrobarevné logo umístěné na jakési bílé stěně.

„To by mohl bejt ten přenosovej vůz, ne?“ řekl fotograf a vyndal z igelitového sáčku fotoaparát. „Nemůžeš veslovat o něco klidnějc? Nejlepší bude, když udělám pár fotek už teď. Kdyby nás pak odsud vyhodili…“

Annika si ho nevšímala a veslovala dál, za deštivé počasí teď byla téměř vděčná. Pokud budou mít štěstí, objedou ostrov a nepozorovaně přistanou nedaleko místa, kde stojí stožár.

Vyšlo to. Když Annika vytáhla člun rákosím na trávník, celá se třásla, byla prochladlá a vysílená.

„Vyznáš se tady?“ zeptal se Bertil Strand.

Chvilku se vydýchala, chtělo se jí zakašlat, ale přemohla se.

„Každej rok mě sem vodila babička, když měla narozeniny. Procházely jsme se po parku a pak jsme si nahoře v jídelně daly večeři s třemi chody.“

„Pane jo, to jste se měly,“ poznamenal Bertil Strand a hodil si přes rameno ruksak.

„Babička pracovala jako hospodyně na Harpsundu, odsud je to tam přes les sotva deset kilometrů. Taky znala místního manažera. Tu večeři měla od něho jako dárek.“

Annika ukázala vpravo do mlhy.

„Terasa,“ řekla. „Tady určitě natáčeli.“

Mávla rukou doleva.

„Severní křídlo. Apartmá a dvoulůžkový pokoje. Přímo před náma je hlavní budova s jídelnama a salonkama. Pojď!“

Zvedala se před nimi hlavní zámecká budova, zářící palác s bílou fasádou vlhkou od deště. Blížili se k ní od severní strany, její lomená střecha byla ještě černější než nebe. Na záhonech na vrcholu návrší se začaly rozvíjet růže. U cesty parkovaly tři policejní vozy.

„Co je to vlastně za místo?“ zeptal se Bertil Strand a vyndal si další fotoaparát.

„Staré panské sídlo,“ odpověděla Annika. „Jeho historie sahá až do středověku. Teď je z něho hotel a konferenční místnosti, patří Konfederaci švédských zaměstnanců. Postaveno roku 1753.“

„A nebylo to náhodou 1754?“

„Podívej tamhle,“ řekla Annika a ukázala na letopočet nad vchodem. Najednou si všimla, že dvoukřídlá vrata jsou zavřená, což nikdy předtím neviděla – bývala vždy otevřená a zvala návštěvníky, aby vešli. Masivní hnědá vrata byla nyní nedobytná.

Annika potom ukázala za svah, do míst vedle Jižního křídla.

„Nejstarší budovy byly ze dřeva a stály tamhle. Zámek a vedlejší budovy jsou z cihel, ty se vypalovaly v peci v cihelně tamhle za těmi stromy. Podíváme se nejdřív k místu činu?“

Bertil Strand přikývl.

Nenápadně obešli zámek, pomalu přebíhali v parku od stromu ke stromu. Minuli terasu s uhrabanými, štěrkem sypanými cestičkami, sestříhanými trávníky, živým plotem a záhony. Annika pošilhávala po strohé, bíle omítnuté fasádě s řadami dělených oken. Ve stovkách malých tabulek zasazených do šedomodrých rámů se zrcadlila stříbřitá hladina Yxtaholmského jezera.

„Člověk tady málem vidí panstvo v krinolínách,“ poznamenat Bertil Strand a pořídil několik snímků.

Sešli ke břehu a bludištěm živého plotu za zdí se dostali k západní stěně Nového křídla.

„Přenosový vůz,“ řekla Annika a ukázala na něj.

Bertil Strand si vzal jiný fotoaparát a lehl si do trávy. Levou rukou si podepřel teleobjektiv a pravou rukou spustil motorek.

Annika stála za ním a s přivřenýma očima se dívala k místu činu. Přenosový vůz, zvaný někdy OB –van, připomínal spíše obrovský kamion. Po jedné straně ho bylo možné vysunout, díky čemuž se jeho šířka dala zdvojnásobit. Přímo před sebou měli vchod – malá dvířka vedle kabiny řidiče, k němuž vedlo několik schůdků. Annika si všimla uniformovaného policisty; stál k nim zády a hovořil s někým ve voze.

„Potřebuješ se dostat blíž?“ zeptala se.

Přestože se Strandem příliš dobře nevycházela, o jeho profesionalitě neměla žádné pochybnosti.

„Ani ne,“ řekl. „Mám několik záběrů z druhý strany, z toho člunu. Mohl bych ale sejít kousek tady doleva, aby se mi do záběru dostaly i ty fasády. Jestli nás někdo přijde vyhodit, zdrž ho!“

Bertil Strand se zvedl, hodil si ruksak na levé rameno a vydal se podél břehu. Annika kráčela za ním a nespouštěla přitom oči z bílých fasád. Na návrší se tyčila hlavní zámecká budova, vedle stála další křídla, zdi, stromy nejrůznějších druhů, které vrhaly na zem stín, a do šedi parku probleskovalo žluté světlo za okny.

Už chápu, proč si Oxienstierna po návštěvě tohoto místa do deníku zapsal, že je tu „krásně jako v ráji“, pomyslela si.

„Hotovo!“ řekl fotograf a otočil se k jezeru.

Zpět šli stejnou cestou, Bertil Strand celou dobu fotil.

Když vystoupili na návrší, srazili se s policistou. Annika ho znala z Eskilstuny.

„Co tady děláte?“ zeptal se odměřeně.

Annika vytáhla novinářskou legitimaci a strčila mu ji pod nos.

„Hledáme našeho kolegu, jmenuje se Carl Wennergren. Byl u včerejšího natáčení a zřejmě tady pořád někde je.“

„Vyslýchají ho,“ řekl policista a postavil se těsně vedle Anniky. „Buďte tak laskavi a odejděte. Běžte k ostatním reportérům!“

„Je snad podezřelý ze spáchání nějakého zločinu?“ zeptala se Annika.

„Na takové otázky vám v téhle chvíli nemůžu odpovědět.“

Policista do ní šťouchl.

„Nechte toho!“ řekla Annika ostře. „Novináři nebývají vyslýcháni jen tak pro nic za nic. Pokud jste zadrželi reportéra, zaměstnance jedněch z největších švédských novin, je vaší povinností to jeho zaměstnavateli vysvětlit!“

Lhala, ale policista si naštěstí nebyl příliš jistý.

„Opravdu nevím,“ řekl. „Nic nevím.“

„Kolik osob vyslýcháte?“

„Všechny, které tu zůstaly přes noc.“

„Kolik jich je?“

„Dvanáct. Je mezi nimi ještě jedna reportérka od vás. Ta starší paní, co píše fejetony.“

Annice spadla čelist.

„Barbara Hansonová? Co ta tady dělá?“

Policista se k ní naklonil a ztišil hlas.

„Vím, že policie zatím nikoho nezadržela,“ řekl.

„Je mezi vyslýchanými někdo z personálu zámku?“

„Momentálně ne. Nikdo z nich tu v noci nebyl.“

„Co ještě víte?“ zeptala se Annika rychle.

Mířil k nim muž v pláštěnce a velkých holínkách. Policista očividně znervózněl.

„Musíte odejít,“ řekl, chytil Anniku a obrátil ji zády k zámku.

Annika se Strandem pomalu sestoupili k mostu a připojili se k ostatním novinářům. Annika vzala mobil a zavolala Hřebíkovi. Šéf zpravodajství zřejmě seděl u stolu a něco jedl; během mlaskání a upíjení se snažil mluvit.

„Tak co říká Wennergren?“

„Nevím. Smí mluvit jen s policajtama.“

„Sakra, oni ho tam drží? Je přece novinář!“

Ozval se zvuk, jako by na sluchátku přistálo něco vlhkého. Annika se ušklíbla.

„Neříkám, že ho zadrželi. Vyslýchají ho. Navíc je v dobrý společnosti, je tady taky Barbara Hansonová.“

„Hansonka? A kruci! Schyman jí přece řek, aby už o Michelle Carlssonový nepsala!“

Annika si připadala trochu hloupě, nechápala, kam Hřebík míří. V době své mateřské moc noviny nečetla, to si musela přiznat, a sloupky Barbary Hansonové se zlomyslnými drby už vůbec ne.

„Vyslýchají celkem dvanáct lidí.“

„Víš, co jsou zač?“

Šéf zpravodajství dojedl, škytl a zapálil si.

„Myslím, že to budou asi hlavně lidi ze štábu. Zjistím to.“

„Musíme mít jejich jména a fotky,“ řekl Hřebík a hned navrhl, jak by mohly vypadat titulky: „Přežili vraždění na zámku. Jeden z nich je vrah… Zbylo jich jen dvanáct. To zní dobře, ne?“

„Úžasně!“ poznamenala Annika a ukončila hovor.

„Co teď?“ zeptal se Bertil Strand.

„Půjdem na to parkoviště,“ řekla Annika.

Na druhé straně mostu museli podlézt policejní pásku. Pak se přidali k dalším novinářům.

„Jak jste se dostali dovnitř?“ divil se reportér z konkurenčního večerníku, vysoký blonďák v mokré kožené bundě.

„Už včera večer jsme se schovali ve vlčí jámě!“ zavtipkovala Annika – v parku se taková past ze starých časů skutečně dochovala – a došla ke Stáji.

Uvolnila se, začala se opět cítit normálně. Křeč v rukou povolila, neklid v žaludku se vytratil. Voda, která jí natekla za krk, se odpařila tělesným teplem. Chodila kolem budovy, aby se trochu rozhýbala.

Ze Stáje vyšel uniformovaný policista a snažil se zamknout. Pak pospíchal k zámku, novinářů si vůbec nevšímal. Annika z něho nespouštěla oči a za krk jí opět začal stékat déšť. Když se pohnula, země se jí trochu zhoupla pod nohama, půda byla nasáklá jako houba. Kolem nohou se jí tvořily kaluže, země byla hnědá a skvrnitá, pokrýval ji štěrk a různé nečistoty a linul se z ní nakyslý zápach a zatuchlina.

Švédsko, pomyslela si, taková příšerná země!

Zděšená vlastním názorem si ho hned začala vyvracet.

Našemu hokejovému týmu se občas daří, zvlášť když hraje Bengt „Foppa“ Forsberg. Máme kvalitní sociální systém a nádhernou přírodu.

Hm, přírodu….

Snažila se ji rozeznat za dešťovou oponou. Viděla ale jen šedou a hnědou barvu, která měnila odstín, všechno bylo rozmazané.

Tenhle den se nedá ničím omluvit, pomyslela si.

Všimla si, že kromě konkurence z novinářské branže se za závoru včas dostala i veřejnoprávní televize, Radio Sörmland, televize Öst-Nytt a regionální noviny, v nichž kdysi pracovala – Katrineholmský kurýr. Jejich vozy byly většinou nedbale zaparkovány u Zahradního křídla. Vytáhla blok a tužku a vydala se k nim.

Zlatý Range Rover, největší a nejdražší džíp na trhu. Zapsala si jeho espézetku. Pak je vzala pěkně popořadě: VW Polo, červený kabriolet s černou střechou, zrezivělý Fiat Uno, vedle černý sporťák, který jí připadal exkluzivní, ale jen do chvíle, než si všimla, že je to chrysler, dále zelené Volvo S40, Renault Clio s karoserií s bronzovým odstínem a s nálepkou Ježíš žije na zadním skle, modrý BMW a nakonec hnědý, asi deset let starý Saab 900.

Signál tu byl – díky, operátore! – takže Annika mohla během minuty kontaktovat zaměstnance stockholmského Registru motorových vozidel.

„Mám tu pár espézetek, mohli byste se mi na ně prosím vás podívat do registru?“

Obří džíp vlastnila TV Plus, německý kabriolet byl registrován na Barbro Rosenbergovou ze Solny, fiat na Hannah Perssonovou z Katrineholmu, sportovní chrysler patřil akciovce Build&Create se sídlem v Jönköpingu, volvo Karin Anderssonové z Hägerstenu, renault Marianě von Berlitz z Hraběcí ulice ve Stockholmu, BMV Carlu Wennergrenovi z Djursholmu a saab byl registrován na Stefana Axelssona z Tullinge.

Potom zavolala na Informace o telefonních číslech. Na to, o kolik stokorun tím právě přichází, raději nemyslela.

„Barbro Rosenbergovou ze Solny tu nemám, ale vidím tady Bambi Rosenbergovou. Jenže ta má tajné číslo,“ řekla táhlým hlasem telefonistka, která se představila jako Linda.

Herečka, zapsala si Annika do bloku.

Žádná žena jménem Hannah Perssonová z Katrineholmu v seznamu nebyla.

„To víte, hodně lidí má dneska mobil bez paušálu,“ vysvětlila Linda. „Ty evidované nemáme.“

Společnost Build&Create měla spoustu čísel a Annika si je všechna zapsala. První z nich mělo být na Sebastiana Follina – manažera. To jméno jí bylo odněkud povědomé.

Karin Anderssonová Bellhornová v seznamu neuvedla své první příjmení a byla tu prezentována jako „televizní producentka“. Annika ji znala, několikrát se s ní viděla u Anne v práci.

Mariana von Berlitz měla rovněž tajné číslo. I tu Annika znala, před šesti lety sdílely společně stůl ve Večerníku a hádaly se – jedna druhou obviňovaly, že po sobě neuklízejí. Mariana byla snoubenka Carla Wennergrena. Stefan Axelsson byl v seznamu veden jako „režisér obrazu“.

Annika začala rychle počítat. Pokud se trefila s manažerem Follinem, měla nyní jména sedmi osob. Na zámku byla také Anne Snapphaneová, ta je tedy osmá. Přijela vlakem a totéž zřejmě platilo i pro Barbaru Hansonovou. Osoba číslo devět. Kdo dál? Range Rover určitě patří některému ze šéfů TV Plus, možná samotnému řediteli. Anne Snapphaneová mu nikdy neřekla jinak než Highlander.

„Protože si myslí, že je nesmrtelnej a neporazitelnej,“ vysvětlila Annice jednou.

Kdo by tak mohli být ti dva zbývající?

Zadívala se na park. Na druhé straně aleje bečelo stádečko promočených a hladových ovcí. Dva policisté hlídali most vedoucí na ostrov. Přenosový vůz nebyl za budovami vidět.

Přenosový vůz, pomyslela si. Někdo ho přece musí obsluhovat, nějaký technik! Jedenáctá osoba!

Kdo je osoba číslo dvanáct, netušila. Přišel čas, aby si zavolala.

Vzala mobil a navolila číslo Anne Snapphaneové. Obsazeno.

„Anniko! Anniko Bengtzonová!“

Hlas přicházel od aut stojících u Zahradního křídla. Otočila se a snažila se v dešti něco rozeznat.

Volala na ni Pia Lakkinenová, jedna z jejích bývalých kolegyň z časů Katrineholmského kurýra. Reportérka právě vystoupila z auta, nasadila si kapuci od bundy a vyrazila k Annice.

„Dlouho jsme se nikde nepotkaly!“ řekla „Ráda tě vidím!“

Potřásly si rukou. Annika se pokusila o úsměv, Piino nadšení nesdílela. Čistě z principu neměla ráda, když se kolegové na místech, kde se udála vražda, poplácávali po ramenou. Fakt, že byly s Piou jednu dobu spolupracovnice, to nyní ještě zhoršoval. Annika tenkrát dala výpověď, chtěla pracovat ve Večerníku ve Stockholmu. Mnoho redaktorů z Kurýra to považovalo za zradu.

„Tak jak se ti daří v Kurýrovi?“ zeptala se Annika.

Pia si teatrálně povzdechla.

„Vždyť to znáš,“ řekla. „Všechno při starým. Plánování stojí za starou bačkoru, žádná vize a tak… A teď ještě tenhle slejvák. Nepřipadá ti, že už prší o něco míň?“

Annika hledala slova, o která by se mohla opřít, ale žádná nenašla. Reportérka si toho nevšimla, sama byla roztěkaná a nervózní.

„No a tohle…“ řekla. „Vražda v době oslavy slunovratu… zrovna ve Flenu, to snad není možný. Nikdy by mě nenapadlo, že by se to tady mohlo stát, je tady takovej klídek!“

Annika se rozhlížela kolem sebe, hledala Bertila Stranda nebo kohokoli, kdo by jí dal důvod, aby se od bývalé kolegyně mohla vzdálit. Přestože si toho Pia Lakkinenová všimla, odmítala to vzít na vědomí.

„Ve Stockholmu to je asi na denním pořádku, ne?“ zeptala se.

„A víš, že ty vůbec nejbestiálnější vraždy páchají lidi na venkově, na malých vesnicích?“ řekla Annika unaveně.

Na Piu to mělo očekávaný efekt. Působila vystrašeně, znervózněla.

„Myslíš, že toho vraha brzo dostanou?“

„Těžko říct,“ odpověděla Annika. „Na zámku zrovna vyslýchají dvanáct lidí.“

Pia Lakkinenová vytřeštila oči.

„Fakt?“

Annika se navzdory dešti trochu napřímila – byla přece ta, která je informovaná. Věděla také, že Kurýr vyjde až v pondělí, takže si mohla dovolit Pie něco prozradit.

„Skoro všichni jsou to členové televizního štábu, který tu natáčel,“ řekla. „Ale jsou mezi nimi i hosté, co tu vystupovali, a novináři. Kromě jednoho mám všechna jména.“

Reportérka z regionálních novin se tvářila ohromeně.

„Když člověk ty policajty osobně nezná, je těžký z nich vymámit nějaký informace,“ namítla. „Je mi záhadou, co tady dělá stockholmská kriminálka.“

„To už je taková tradice, kriminálka ze Stockholmu může pomáhat kdekoli v celé zemi,“ řekla Annika. „Tihle jsou z Národní komise pro vyšetřování vražd, machři.“

Pia Lakkinenová se zadívala k zámku.

„Mně připadá, že tu akorát choděj kolem dokola.“

„Tím vždycky začínají. Prohledávají okolí místa činu,“ řekla Annika. „Snaží se najít otisky bot a tak podobně. Dalo by se říct, že to tu všechno obracejí naruby. Nevíš, v kolik hodin bylo policii nahlášeno to úmrtí?“

Reportérka zavrtěla hlavou.

„TT tu zprávu oznámily v 9.41.“

„Jo, to je jasný, ale tou dobou už tu někdo od policie byl, nejspíš hlídka z Katrineholmu nebo z Eskilstuny. Konstatovali, že v přenosovém voze za Novým křídlem leží mrtvý člověk. Když téčka pustila tu zprávu do světa, bylo už asi místo činu ohrazené a svědci byli rozmístěni do různých místností. Technici a vyšetřovatelé ještě asi nedorazili, ale zřejmě byli na cestě.“

Annika udělala na Piu Lakkinenovou velký dojem.

„Ona tam pořád leží?“

„Asi jo. Když jsem tam byla před chvilkou, pracovali ve voze. Myslím, že ji odvezou, až bude míň pršet. Déšť totiž může zničit hodně stop.“

„Bylas uvnitř?“

Bývalá kolegyně se zeptala skeptickým tónem.

„To víš, jestli tam došlo ke rvačce, budou to mít složitější,“ odpověděla Annika. Sama si uvědomovala, jak přemoudřele mluví. „Prohledávají vůz, tělo, oblečení… Snaží se určit, jestli třeba její tělo do vozu někdo nepřenesl, anebo jestli byla zavražděna přímo v něm. Až budou hotoví a přestane pršet, odvezou ji.“

„Odvezou? Kam?“

„Někam na soudní medicínu. Řekla bych, že do Karolinské nemocnice, ta je odsud nejblíž. Tam ji pak soudní lékaři, technici a vyšetřovatelé svléknou a budou zajišťovat textilní vlákna pod nehty a tak dále…“

„Brrr,“ otřásla se Pia a zkusila nasadit úsměv. „A co jinak? Jak se máš?“

Annika se nadechla.

„Dobře, díky. Bez problémů. Jsem ráda, že už zase pracuju. Zrovna jsem se vrátila do redakce, předtím jsem byla dvakrát po sobě na mateřský.“

„Takže slunovrat slaví s dětma tatínek?“

Annika se usmála.

„No jistě.“

„A jak to děti vzaly?“

Pia Lakkinenová se zatvářila soucitně, Annika se dál usmívala.

„V pohodě. Jsou všichni na Gällnö, u dědy a babičky. Měli jsme tam přespat ve stanu. Doufám, že v tomhle počasí je to pustilo.“

Reportérka se na ni několik vteřin soustředěně dívala.

„Chtěli? Tys měla jet s nima?“

„Hm,“ řekla Annika a zasmála se. „Ale když teď vidím, jak leje, jsem ráda, že jsem tady.“

Z Piina obličeje bylo možné vyčíst, že pochybuje a je zklamaná.

„Takže vy jste se nerozešli?“

Annice pohasl úsměv.

„Cože? Já a Thomas?“

Pia se zasmála.

„To víš, lidi toho napovídaj! Já totiž někde slyšela, že už nejste spolu, že tebe i děti opustil…“

Annika zbledla.

„Kdo ti to řekl, prosím tě?“

„Vždyť to znáš! Katrineholm je malý město. Myslím, že mi to řekla pokladní v sámošce. Ale teď už musím za fotografem, promiň. Dělám reportáž o oslavách slunovratu v Bie a pak nás ještě čeká rozhovor s předsedou vlády v Harpsundu. Tak se zatím měj. A pozdravuj…“

Annika se od ní odvrátila, kámen v jejích prsou se otočil kolem své osy. Pocítila znovu stesk, který se tentokrát mísil s ponížením.

Lidé z města, odkud pochází, si její práce, kariéry a snahy neváží.

Litují ji.

Gunnar Antonsson se zvolna zvedl z lůžka v pokoji s vydýchaným vzduchem v Jižním křídle a zadíval se na hodinky. Už se nedivil, že má hlad. Vzal svůj malý francouzský kávovar a v umyvadle z něj vypláchl kávovou sedlinu. Pak do něj napustil studenou vodu, nalil ji do elektrické konvice a do kávovaru nasypal čtyři dávky kávy. Zatímco voda v konvici tiše bublala, zadíval se z okna na průsvitné koruny listnatých stromů a na neproniknutelnou šeď oblohy skrytou v dešti.

Jakmile konvice uvařila vodu, přelil ji do kávovaru, zmáčkl filtr a hotovou kávu si nalil do skleničky určené na čištění zubů. Když si dal první lok, zahlédl se v zrcadle nad umyvadlem. Káva v ruce ho pálila, musel skleničku postavit; zacinkala o porcelán. Pak si přejel rukou po bradě a ucítil na ní strniště. Měl by se oholit.

Tou dobou měl být se svým přenosovým vozem na cestě do Dalarny. Z Dalhally, amfiteátru vybudovaného v opuštěném vápencovém lomu, měli přenášet velký koncert s hudbou z oper Wagnera, Alfvéna a Beethovena v provedení Královské filharmonie vedené dirigentem Unem Kampradem a sólistů ze severských zemí.

Na koncert se těšil. Nejen proto, že měl být zdrojem velkých příjmů pro jejich firmu, ale také proto, že miloval Wagnera.

Michelle Carlssonová měla ráda operu, napadlo ho. Nejspíš by chtěla jet se mnou a poslechnout si koncert přímo v místě konání.

Ta myšlenka mu připadala zvláštním způsobem vzrušující. Díval se na sebe v zrcadle, ovšem neviděl svou tvář, ale bílé nohy Michelle, její pěstěné ohanbí a stehna, která byla ještě vlhká. Cítil, jak se mu topoří penis, a zastyděl se. Tohle bych neměl, vyčítal si.

Od 6.12 ráno nespal ani minutu. V tu dobu zasunul klíč do zámku přenosového vozu číslo pět, otevřel dveře a do nosu ho udeřil zvláštní zápach. Do té doby se s takovým nikdy nesetkal. Byl nasládlý, kyselý a nevábný zároveň. Absurdnost té situace mu došla právě v té chvíli: když otevřel dveře a poprvé se nadechl toho nepříjemného zápachu.

„Proč sem všichni chcete? Co tady chcete?“ zeptal se lidí za sebou, kteří měli propadlé oči a nacházeli se v různém stupni opilosti.

„Musíme mluvit s Michelle,“ řekl ten mužík se suchou pletí, manažer. Snažil se prodrat mezi ostatními, ale Gunnar ho zarazil.

„Vůz je složený, všechno už je spakováno. Tady nemá nikdo co dělat!“

„Ale uvnitř je Michelle!“ namítla Anne Snapphaneová. Tu Gunnar vždycky vyslyšel.

„To není možné. Vždyť teprve teď odemykám!“

Stál tam, špatně vyspalý, krátce poté, co ho probudili, v košili, kterou si nestihl zapnout, v kalhotách a botách bez ponožek. Došlo mu, že ostatní si v noci zřejmě vůbec nešli lehnout. Tehdy se opravdu rozčílil.

„Co to vyvádíte?“ zeptal se. „Co je to za nesmysl?!“

Zasunul si klíče zpět do levé kapsy, přes její látku ucítil na stehně známý tlak hran klíčů. Udělal poslední krok do vozu a přimhouřil v přítmí oči. Úzký průchod k pracovišti produkce byl slabě osvícen několika monitory. Vpravo úložný prostor, elektrocentrála. Nahlédl dovnitř a zkontroloval CCU, otevřel dvířka do technické části, podíval se do videostudia. Přelétl očima kazety beta, masterové pásky, kazety VHS a záznamová zařízení. Všechno bylo sbalené na cestu a zajištěné.

Vrátil se na chodbu. Viděl, jak u vchodových dveří stojí Anne Snapphaneová a za ní se tísní ostatní.

„No tak, Gunnare, zlatíčko! Leje jako z konve, pusť nás dál!“ naléhala Anne. Nikdy jí neuměl nic odmítnout.

Něco zamumlal. Anne si to hned vyložila jako souhlas a vešla do chodby, shluk lidí za ní.

Světla v produkční místnosti měla různou intenzitu, ale vesměs byla slabá. Přicházela z diod na monitorech a ovládacích prvků. Zápach tu přímo štípal do nosu, měkká šeď stěn pohlcovala všechny stíny, Gunnar několikrát zamrkal. Vtom uviděl Michelle Carlssonovou.

Ležela ve stísněném prostoru mezi zadním a předním pultem, naproti místu režiséra obrazu. První, čeho si všiml, bylo, že Michelle byla od pasu dolů nahá, neměla ani spodní kalhotky. Pak to, že její nohy svírají nepřirozený, nepochopitelný úhel. Zatřetí si uvědomil, že Michelle se vůbec nehýbe. V té chvíli už věděl své. Byl si jistý dřív, než zahlédl zbytek její hlavy. Byl lovec, věděl, jak vypadá smrt. A přesto právě zažil něco nového, zcela neznámý pocit, ucítil naprosto nový pach. Nemilosrdnou silou jím projela vlna smutku a soucitu, uvědomoval si, jak lapá po dechu a klesá na kolena.

„Co to je?“ řekla Anne Snapphaneová přímo za jeho zády – nestihl ji včas zastavit. Rozsvítila nástropní osvětlení, celá místnost byla náhle zalita světlem. Michelliny křídově bílé, bezkrevné nohy zářily na pozadí tmavě modrého koberce. U jedné nohy ležel velký, neforemný revolver. Gunnar uslyšel v hlavě výkřik.

Zavřel oči, vrátil se zpět do přítomnosti. Prudce se otočil od zrcadla, setřásl ze sebe vzpomínku na zápach ve voze a přistoupil k oknu. Stále vytrvale pršelo, zvuk deště dorážejícího na parapet připomínal hukot motoru. Postavil se tak, aby lépe viděl. Zahlédl dva policisty, jak zdánlivě bezcílně a bezdůvodně obcházejí přenosový vůz.

Najednou mu došla trpělivost.

Oblékl si popelínovou bundu, lépe si uvázal boty, uhladil si vlasy a vyšel z budovy.

Když se blížil k policistům, překvapeně se po něm ohlédli. Nehnuli se z místa, jako by vůz patřil jim a ne jemu.

„Jak dlouho to ještě bude trvat?“ zeptal se.

„Co tím myslíte?“ zeptal se uniformovaný policista s řídkým vousem.

„Kdy budu smět do vozu?“

„Dojdu pro komisaře,“ řekl policista.

Druhý policista stál o několik metrů dál a ostražitě Gunnara pozoroval.

„Měl jsem odsud odjet už v osm ráno,“ řekl Gunnar Antonsson skrze déšť.

Policista se k němu ale otočil zády.

Mezitím se vrátil první policista a vedl s sebou muže v civilu.

„Pojďte do vozu, prosím,“ řekl muž v kožené bundě a košili s pestrobarevným vzorem. Podal Gunnarovi ruku a vlídně se s ním pozdravil. Gunnar se nezmohl na slovo, měl slzy na krajíčku. Vyšel pět kovových schodů ke dveřím a pocítil úlevu. Pak se ale zarazil: chodbička k produkci byla zalitá silným světlem a plná lidí; takový byl alespoň jeho první dojem.

„Důkladně prohledáváme produkční místnost. Zajišťujeme stopy, jak jistě chápete,“ řekl policista v barevné košili.

Gunnar krátce přikývl.

„Ona je pořád… tam?“ zeptal se nejistým hlasem.

Komisař si vytáhl z kapsy u košile balíček cigaret. Přejel po něm prsty a zadíval se na Gunnara.

„Ano,“ řekl, „pořád tam leží. Ve stejné poloze, v jaké jste ji našel.“

Gunnar Antonsson sklopil oči k podlaze.

„Musel to být otřesný zážitek,“ poznamenal komisař. „Objevit ji právě tady, ve svém voze…“

„Není můj,“ vyhrkl vzrušeně Gunnar. „Patří firmě. Já měl Michelle rád. Byl jsem jedním z mála, kdo s ní měl hezký vztah…“

Komisař nejprve vytáhl jednu cigaretu, ale pak se zarazil a celou krabičku si zase zasunul do kapsy.

„Co tím chcete říct?“

„Byla milá,“ odpověděl Gunnar Antonsson. Cítil, jak se mu chvěje hlas. „Vždycky mě uměla potěšit vlídným slovem. Ostatní jí jenom záviděli…“

Pak už se neudržel a po tvářích mu začaly stékat slzy. Zahanbeně si je otřel hřbetem levé ruky.

„Jakou tu vykonáváte funkci?“ zeptal se komisař.

Muž se nadechl, pokusil se uklidnit.

„Jsem TOM, technicko-operativní manažer. A tohle je přenosový vůz číslo pět. Při natáčení celé téhle série pořadů pro TV Plus jsem zodpovídal za něj i za ostatní techniku.“

„Je to hotový zázrak na kolečkách,“ poznamenal komisař.

Gunnar Antonsson si odkašlal.

„Vůz téhle velkosti se používá při mnoha příležitostech, od velkých sportovních akcí, jako jsou fotbalová utkání nebo mistrovství světa v ledním hokeji, až po velká show a zábavné programy. Přenášeli jsme třeba Velkou cenu Eurovize nebo MTV Gala z Globenu.“

Komisař obdivně hvízdl.

„Takže tohle bylo to poslední, co byste mohli potřebovat…“ řekl. „To vy jste přišel odemknout?“

Gunnar přikývl.

„Vzbudili mě krátce po šesté.“

„Kdo?“

Gunnar se zamyslel.

„Bylo jich víc,“ řekl. „Anne Snapphaneová, ten manažer, producentka Karin a ještě pár dalších. Je to důležité?“

„Ano,“ odpověděl komisař, „ale můžeme s tím zatím počkat, nejdřív je všechny důkladně vyslechneme. Stručně mi popište, co se tu ráno dělo.“

Gunnar Antonsson se zhluboka nadechl.

„Odemkl jsem. Ona tu ležela. Ostatní reagovali různě, manažer začal naříkat, fňukal jako ženská. Karin beze slova vyšla ven, Anne se sehnula k mrtvé a sáhla jí na nohy. Vytřeštila oči, sedla si, musel jsem ji odtud vypoklonkovat. Mariana a ta druhá holka toho asi moc neviděly, ty jsem vyhnal včas.“

„Takže jste se pak o všechno postaral sám?“

Gunnar sklopil oči ke koberci.

„V 6.22 jsem zavolal na linku 112. Nahlásil jsem, že v přenosovém voze zemřel člověk.“

„Ale neřekl jste jim, že se jedná o vraždu…“

„Nechtěl jsem nic předjímat, to je práce policie.“

Jeden z policistů, kteří pracovali ve voze, se s omluvou protáhl mezi nimi, sešel po schůdcích a vyrazil do deště. Gunnar Antonsson viděl, že si muž odnáší malé plastové sáčky s nedefinovatelným obsahem.

„Co jste udělal pak?“ zeptal se komisař.

„Na pokoji jsem si uvařil trochu kávy. Pak jsem čekal na příjezd policie. Trvalo to dlouho, dorazili až v 8.16!“

„Místní policie měla práci ve Vingåkeru, došlo tam ke znásilnění,“ vysvětlil komisař. „Tohle oznámení považovali za méně důležité. Nevěděli, že se jedná o vraždu.“

Gunnar mlčel.

„Co v té době dělali ostatní?“

Gunnar polkl, znejistěl.

„Starám se jen sám o sebe.“

„Takže vůbec netušíte…?“

Technici kriminální služby se opět protáhli mezi nimi, tentokrát žádné sáčky nenesli. Gunnar Antonsson už byl z rozhovoru i ze všeho kolem unavený.

„Seděli ve společenské místnosti, povídali si, někteří naříkali. Jak dlouho to ještě bude trvat? Podle plánu jsme odtud měli odjet už před několika hodinami.“

„Obávám se, že to hned tak nebude.“

„Jak dlouho ještě budu muset čekat?“

„Několik týdnů.“

Muž strnul.

„Několik týdnů?! Zbláznili jste se?“

Komisař odpovídal s naprostým klidem.

„Vůz vám zabavíme,“ řekl a znovu si vyndal cigarety. „Odhaduji, že si ho v garáži necháme tak čtrnáct dnů. Kvůli vyšetřování.“

Gunnaru Antonssonovi zrudly vztekem ušní boltce.

„Ale naše firma s tímhle vozem stojí a padá!“ namítl trochu přidušeně. „Máte představu, kolik stojí každá hodina, kdy je nevyužitý? V pondělí musíme do Dánska, máme tam práci na jednom veletrhu. Co teď budeme dělat?“

Komisař chápavě povzdechl a zasunul si do koutku úst cigaretu.

„Pochopte,“ řekl, „o zabavení vozu rozhoduje státní zástupkyně. Zkuste si s ní promluvit.“

Gunnar Antonsson se krátce ohlédl za sebe. Viděl jen záda policistů v produkční místnosti. Rozhodl se, že si do policisty rýpne.

„Jak tady můžete najít nějaké stopy, když se všude motá tolik lidí?“

„Nebyl by to takový problém,“ řekl komisař, „kdyby ve voze nebyl v noci takový frmol.“

No jistě, policajt, ten se nedá, pomyslel si Gunnar.

„Ale tady nikdo nebyl,“ namítl potom s přesvědčivou jistotou. „Osobně jsem dohlížel na vyklízení všech míst, kde se točilo, byl jsem u balení i nakládání veškerého zařízení. Nakonec jsem to tu osobně zamkl.“

Komisař zamyšleně přikyvoval.

„V tom případě nechápu jedinou věc,“ řekl. „Jak se Michelle dostala dovnitř. A jak to dokázal její vrah?“

Gunnar Antonsson upřel na komisaře pohled. Pochopil. Krev z mozku se mu tlačila směrem do nohou.

„Snad byste nevěřil, že bych…“

„Víru přenechte církvi,“ řekl komisař. „Klíče od vozu máte jenom vy?“

Gunnar přikývl a nijak to nekomentoval.

„Umíte si to nějak vysvětlit? Jak se dostali dovnitř? A jak za sebou mohl vrah zase zamknout?“

Technicko-operativní manažer Antonsson si rázně zajel rukama do levé kapsy u kalhot a instinktivně sahal po svazku klíčů. Nenašel ho. Vzápětí si uvědomil, že klíče má nyní policie.

Vtom se mu rozsvítilo. Už věděl, jak to s klíči bylo, byl si tím naprosto jistý. Znovu se upřeně zadíval komisaři do očí. Zdálo se mu, že v nich vidí aroganci a zlomyslnost.

„Máte o čem přemýšlet,“ řekl komisař a vyšel z vozu zpět do deště.

 


*

Téměř všichni cestující vystoupili na Grindě, Bodě a na Puttisholmenu. Zbývající pokračovali na Gällnö. Thomas měl pocit, že dva z pasažérů zná, ale když se zadívali do míst, kde seděl, sklopil oči.

Když se poté v mlze a dešti objevil Söderbyský statek, začal mít pocit, že je nastydlý. Ostrov, který se vynořil za dešťovou clonou, mu byl důvěrně známý. Nebyl tu sice téměř rok, ale přesto znal na pobřeží každý keř, sklon každého domu, každou zrezivělou střechu. Stáj nalevo od mola nebyla stále natřená, přístřešek pro loď po pravé straně byl zrezivělý jako nikdy předtím. Barevná škála se jako vždy v deštivém počasí pohybovala mezi šedou a hnědou. Odlišovala se od ní jen modrá cedule správce cesty s několika zákazy. Thomas, plný pocitů očekávání a nostalgie, se zhluboka nadechl.

Nakonec to tady třeba bude docela fajn, říkal si.

Vzbudil děti. Byly prochladlé a bez nálady, proto ho hned přepadlo špatné svědomí – Annika vždy dbala na to, aby byly v teple a suchu. Vzal je do náruče, snesl do jídelny a nechal je tam čekat do doby, než vynosil zavazadla na molo.

Když se pak konečně vydali po štěrkové cestě k vesnici, pršelo už o něco méně. Kapky se zmenšily a byly průhlednější. Thomas koupil oběma dětem zmrzlinu. Věděl, že je pak bude muset kompletně převléknout, ale bylo mu to jedno. Byl už na konci sil. Jakmile uviděl obchod a vedle něj velký dřevěný dům rodičů, ohromně se mu ulevilo.

„Thomasi, Thomasi! To je báječné, co jsme se na vás načekali! Jak to, že jste přijeli tak pozdě?“

Jeho matka nemotorně pospíchala ze schodů. Měla na sobě svetr zapnutý až ke krku.

„Mami, dej pozor na záda, ať neupadneš!“

Matka ho oběma rukama uchopila za hlavu a dala mu polibek na obě tváře.

„Brrr, ty jsi ale studený!“

Pak se rozhlédla kolem.

„Kdepak je Annika?“

Než jí Thomas odpověděl, nadechl se a na krátký okamžik sevřel rty.

„Musela do práce.“

Matka byla upřímně zděšená.

„Do práce? Dneska?! To bych tedy nikdy…“

„Omlouvám se za to zpoždění, ale dostali jsme se jenom na Norrskär. Taky vleču fůru zavazadel.“

Najednou si připadal jako chudák – opuštěný chudák. Zatracená Annika!

„Prosím tě, to jsi to všechno táhnul sám? Počkej, pomůžu ti s tím…“

Ellen roztála zmrzlina a spadla jí na cestičku v zahradě, dívenka se po ní s křikem natahovala.

„Stan jsem nevzal,“ řekl Thomas. „Potřeboval bych převlíknout děti. Máte nás kam uložit?“

„Když jsi tady sám, můžeš spát s námi v domě.“

Usmála se a pohladila ho po rameni. Skvěle provedené gesto, esence vlídnosti a citlivosti.

„Nech ty věci tady, táta s Holgerem je pak zanesou dovnitř! Nebudeš se s tím přece tahat. Dáš si hrnek kávy a já se zatím postarám o děti. Tak pojďte, Kalle, Ellen… No tohle, ty jsi ale umazaná, holčičko! Budeme tě muset vykoupat!“

V době, kdy se Thomas dlouze sprchoval, děti převlékla a nakrmila koláčky z listového těsta s vanilkovým krémem. Thomasovými končetinami se začalo šířit teplo, cítil se lépe. Bude to fajn, říkal si, tady o mě bude postaráno. Až děti usnou, dáme si s bráchou pár panáčků. Za svítání můžeme vzít loď a vyrazit na ryby.

Zahalený do velkého otcova županu vínové barvy a v dobré náladě vešel do obývacího pokoje. Vnímal atmosféru léta, skrze velká, ručně vyrobená okenní skla přicházelo do místnosti světlo od moře, vydrhnutá podlaha mu hladila bosá chodidla.

„Tak tady ho máme, našeho fešáka ze Stockholmu,“ uvítala ho tetička Märta a s námahou se zvedla z pohovky.

Také ona ho políbila na tvář a pohladila po rameni.

„Doris mi říkala, jakou jsi měl cestu. Jak jsi to dokázal, sám s dvěma dětmi? Postaráš se o rodinu, všechno sbalíš…“

Thomas se trochu rozpačitě usmál a utřel si ucho osuškou.

„Zavazadla sbalila Annika,“ řekl. „Brácha už je tady?“

Teta Märta se soucitně pousmála.

„Chudáčku malej,“ řekla. „Žena tě opustí, zrovna když je slunovrat. To jsi jí nemohl nějak domluvit?“

Thomas zničehonic pocítil vztek, zarazil se a rychle připažil.

„Annika má o víkendu službu,“ vysvětlil. „Věděli jsme, že možná bude muset do práce.“

Když to vyslovil, uvědomil si, že je to pravda, jen na to zapomněl.

„Články o násilí a zločinech… Je to opravdu vhodné pro ženu?“ zapochybovala Märta.

Neodpověděl a zamířil do kuchyně.

„Ale Märto,“ řekla jí Thomasova matka vyčítavě. „Ženy dnes přece zvládají všechna povolání!“

Obrátila se na Thomase.

„Holger přijel ráno.“

„Tati!“ volala Ellen, kývala nohama a natahovala k němu ručky. „Ta-ti, ta-a-ti!“

Vzal dceru z matčina klína, vysadil si ji na ramena a proběhl s ní celé přízemí. Ellen se mu zalykavě smála nad hlavou a Kalle v župánku začal křičet: „Já taky, tati! Já taky!“

„Ne, teď toho budete muset nechat,“ ozval se Holger z předsíně. „Je čas na malýho panáčka!“

 

Anne Snapphaneová se prudce vymrštila na posteli. Vzbudil ji nějaký zvuk, který nedokázala určit. Prudce jí tlouklo srdce, vlasy se jí lepily na spánky, bosé nohy ji studily. Na několik vteřin jako by se ocitla ve vzduchoprázdnu a poté na ni zase všechno padlo. Zasténala a klesla zpět do polštářů. Prostor kolem ní se ještě zmenšil: pod přikrývkou bylo horko a vlhko. Byla kompletně oblečená, neměla jen boty a ponožky, oblečení zavánělo.

Já nechci, říkala si. Už nikdy!
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